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AHOTAIIIS

Ha3Ba aucuumnJiinu / ocBiTHLOro kKoMnoHeHTa | HoBiTHI TeXHOJOTIT IepeKIaay

OcBiTHsI mporpama CyuacHi ¢imoyiorivsi cTyii (aHTiiichKa Ta
HiMEI[bKa MOBH): JIIHTBICTHKA Ta
NePEeKIIaI03HABCTBO

CyuacHi ¢inmomnoriuni ctyaii (aHrmiiicbka Ta
¢bpaHily3bka MOBH): JIIHTBICTUKA Ta

[ePEKIIaJO3HABCTBO
KommnoHeHT oCBiTHBOI Iporpamm BubipkoBuit
3arajpHa KiIbKICTh KPeIUTIiB Ta KUIBKICTh 6 kpenuris / 180 roaun
TOJAUH 1151 BUBYEHHS THCUUILTIHI
By miicyMKoBOro KOHTPOJII0 3anik
Moga BUKJIaJaHHA AHrmiiicbka, ykpaiHCbKa
Bukiaagau KoncranrinoBa Onena BikropiBHa; kanauaat

Gb1I0TOTIYHUX HAYK, JOLEHT

CV Bukiyagaua Ha caiiti kadenpu https://www.rshu.edu.ua/kafedry-if/kafedra-rhf/sklad-
kafedri/121-personalii/637-konstantinova-olena-viktorivna

E-mail Bukiaagaua olena_konstantinova@rshu.edu.ua

Meta MeTtor BHKJIQJaHHS HaBYAIBHOI JAUCHHIUIIHK «HOBITHI TEXHONOTIT Mepexiany» €
(dbopMyBaHHS y CTYACHTIB CKJIaJI0BUX 1H(GOPMAIIfHOT KOMIIETEHTHOCTI, K1 JO3BOJSATH MailOyTHIM
nepekiagayaM epeKTUBHO 31HCHIOBATH TPO(deciiHy AISUIbHICTh B MEKaxX NepeKIaallbKuX IPOEKTIB
13 BUKOPUCTAHHSIM CHUCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO NeEpeKiaay 3TifHO 3 BUMOTaMU BITUM3HSHUX 1
MDKHApOJAHMX CTaHJAPTIB Ta MOTpedamMu poOOTOaBIIiB.

OCHOBHUMH 3aBJAHHSIMM BUBUYEHHS AUCHUILUTIHM «HOBITHI TeXHOJOTIi Tepeknamxy» €
HACTYIHI: HAaBUYMUTH 3/100yBayiB BUIIOi OCBITH CTBOPIOBATH NepeKIaJallbKUil MPOEKT y CepelOBHILI
RWS Trados a6o Phrase Ta 3aiiicHIOBaTH MiIFOTOBKY pOO0OYOro cepeioBHUIlA NTepeKIany; BU3HAYATH
HeoOXiaH1 pecypcu (iH(popMarliifHi, TeXHIYHI, YacoBi) I 3A1MCHEHHS MepeKIay B 3aJI€)KHOCTI BiJl
CKJIQJIHOCTI BUXIJHMX MaTepiaiiB; 3A1MCHIOBaTH MIATOTOBKY iHGoOpMaliiHOro 3a0e3neyeHHs
MEePeKIIalallbKOro MPOEeKTy y BIAMOBIAHUX (opmarax; (opMyBaTH, HAllOBHIOBATH Ta peJaryBaTH
TEpPMIHOJIOT14YH1 0a3u; 3/1IICHIOBATH MIATOTOBKY TEKCTIB /10 BUPIBHIOBAHHSI 1JIsl 3aCTOCYBAaHHS iX MPH
CTBOpPEHHI 0a3 mam’aTi mepekiaiiB; (opMyBaTH, HANOBHIOBATH Ta peAaryBaTtd Oazu mam’ siTi
MepeKIaaiB; 3/A1MCHIOBAaTH TMepeKIaJ JOKYMEHTIB, MpEICTaBIeHUX Yy pi3HUX ¢opMaTax Ha
wiatpopmax RWS Trados ta Phrase; 31ificHIOBaTH KOHTPOJIb BUKOHAHHS IIEPEKIIAAALBKOT0 IPOCKTY
3acobamu RWS Trados ta / a6o Phrase; mpeactaBisaTé pe3yabTaTd NEPEKIaay y BH3HAYECHOMY
3aMOBHHMKOM BUTJISL Ta POpMaTi TOKyMEHTA.



3MicT HABYAJILHOI JMCHMILTIHA

3microBuii moayas 1. CAT Technologies.

Tema 1. Terminology databases (Termbases). Creating term bases from xlIsx files. Extraction
terminology programs.

Tema 2. Translation Memory. Creating translation memories from xlIsx files. Alignment
function.

3microBuii moxyas 2. Translating Files.
Tema 3. Analyzing and translating files of various formats.
Tema 4. Linguistic problems of automated translation. Quality assurance. Editing.

3micToBuii MoayJnb 3. Translation projects.
Tema 5. Progect workflow. Phrase TMS and CAT web editor.
Tema 6. Project management. Phrase TMS and CAT web editor.

3microBuii Mmoayas 4. Basics of audio-visual translation.
Tema 7. CaptionHub editor; project creation.
Tema 8. Basic principles of video subtitling / post-editing.



